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RÁKÓCZI.

Mily felséges gyásznak 
K om oly ihletése 
Készti most a szívet,
Nemzetéhez hívet,
Ujongó verésre 
Bús elmélyedésre!
Bús elmélyedésre,
Sírva vigadásra . . .
Diadal- s gyász-pompa 
Ragyog szét a honba.
Haza jön  Rákóczi!
Megszűnt bujdosása.

*
Kétszáz éve lesz már,
Elbujdosolt messze.
Rég porhanyó csontját 
Szedhettük csak össze.
De halóporának 
Minden porszeméből,
Erczkoporsón hévül 
Uj élet csírázik.
Heve átsugárzik 
Szemfödélen, érczen.
Megérzik varázsa 
Minden országrészen 
S felhat, fel egészen 
A királyi házig.

Mi e z 6? — Élet-tüzc 
A nemes nemzetnek,
Kit nemtelen balgák,
Bitor zsarnok-szolgák 
Vérig sebezhettek.
Vérig sebezhettek,
De meg nem ölhettek,
Mert az is feltámad,
Akit eltemettek.
Hősi pazarlói 
Vagyonnak és vérnek 
Elbujdosnak inkább,

B o b s s z e m  J

Kegyelmet nem kérnek.
Messze bujdosásból,
Hosszú poriadásból 
Mégis hazatérnek.

Talpon egész ország.
Mind a magyar orczák 
Büszkén kipirúlnak,
Élettől virülnak.
S fenn, a magas házban,
A királyi házban 
Megértik-e szintén 
A csodát e gyászban ?
Sápadnak-e tő le?
Jobbúlnak-e rajta?
Bánják-e a múltat 
Fejüket lehajtva,
Bűnbánón só h a jtv a ? ..

Isten a tudója!
De mi, nehéz múltúnk 
Véres, bús könyvéből 
Beli sokat tanultunk!
Nemzeti nagy voltunk 
Soha el ne adjuk,
Aki érte élt-halt 
Se élve, se halva 
Soha el ne hagyjuk!
Minden egy lépésit 
(Jbnddal megismerjük.
Győzelmes mérésit,
Ha kell: mi is merjük!
Ha erőn felül mert:
Okuljunk a kárán.
Hogy hazánk ne sírjon 
Elhagyottul árván.
Hogy a Czél ne váljon 
L őpor füst be’ köddé,
Hogy elérjük é lv e :
Nem bujdosunk többé!

Kozm a A ndor.

A N K Ó 1906. Október 28.
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R odostótól K assáig.
— Az Indulás. —

Thaly. — Felséges ur, a várva várt idő elér­
kezett.

A fejedelem. — A  feltámadás napja van itt? 
Szólt már a harsona?

Thaly. — Nem szólt még. Mostanában nem is 
támadunk fel. Annak az ideje következett el, hogy 
hazajöjj szépséges Magyarországodba.

A fejedelem (lelkesedve)  Vitéz kuruczaim vár­
nak tehát, hogy élükre álljak és folytassam a harczot ? 
Avagy talán ti derék fiuk elvégeztétek helyettem a 
nehéz munkát? Hazám szabad? Nemzetem független? 
S békéért könyörög a megalázott Bécs?

Thaly. — Nem egészen úgy van, amint Felsé­
ged gondolja. De Bécs már beszéltet magával. Most 
is megengedte már, hogy felséged hamvait hazaszállít­
hassuk. Ez az első nagyobb fajta vívmányunk.

A fejedelem (elszomorodva.) Hát persze, persze. 
A  népek szemébe néha-néha port kell hinteni. A  port 
onnan veszik, ahol éppen kapják. Most az én poraimra 
van szükség. Ám vigyétek poraimat, de én magam 
itt maradok.

Thaly. — Másítsd meg elhatározásodat oh uram! 
Tégy egy próba-utat. Meglátod majd, ahol hamvaidat 
olyan nagy tisztelettel fogadják, ott magadat is nagy 
becsben tartanak. Oh jöjj a kedvemért!

A fejedelem. — Nem bánom hát. Egy kis vál­
tozás majd jól esik. A  dohos sírbolt után az éltető világ.

(Az indulókat törökmuszka- és görögtüz kiséri.)

— Orsovánál. —-
Thaly. — Verciorovát elhagytuk. Mindjárt a 

magyar határon leszünk. Felségednek hogy tett az 
utazás ?

A fejedelem. — Azt reméltem én, hogy leg­
alább testemnek örök nyugalmat ád a sír. Bizony 
nagyon megrázta csontjaimat ez az ujmódi alkalma­
tosság. De hagyján, mint hivséges szolgám, jó Mikes 
Kelemen szokta mondani. (A Rákóczi-induló felhangzik) 
H ah! Mi hang ez ? Mely régi idők emlékeit támaszt­
ják föl bennem. De ez a mars vágtató kurucz lovasság 
nélkül csak olyan, mint katona fegyver nélkül. Hol 
van a kurucz brigádom?

Thaly. — Megvan uram, de fegyvere — az nincs 
és igy nem birt kirukkolni.

A fejedelem (felháborodással) Nincs fegyverük, 
Hát adni kell nekik!

Egy fináncz (helöki a fejét) Nincs dohány vagy 
egyéb dugáru vagy husnemü?

A fejedelem. — K i ez, mit akar itt?
Thaly. — Közönséges pénzügyőr, magyarul 

fináncz. Husnemü nincs itt. Csak csont. Kotródjon el. 
Hát nem látja, hogy fejedelmi személyt viszek.

(A fináncz illedelmesen szalutálva távozik)
A fejedelem. — Valóban, nagy gráczia, hogy 

csontjaim után nem fizetek harminczadot.

— Az Alföldön át. —

Thaly. — Látja felséged az örömtüzeket min­
denfelé ?

A fejedelem. — Úgy vélem, hogy a szokásos 
szalmaláng.

Thaly. — Az meglehet, mert itt e tájon szalma 
a szokásos tüzelő. Felségednek nem tűnik fel a nyo­
mor, a sanyaruság, amibe a labancz kormányok 
juttatták ezt az elnyomott szegény hazát?

A fejedelem. — Inkább meglepődtem azon, 
hogy soha ilyen szépnek, virágzónak nem láttam ezt az 
országot. Valamerre utunk haladt, mindenütt jól épült 
városok, tiszta falvak. Derekasan müveit szántóföldek 
és kertek. S az idesereglő emberek arczárói sugárzik 
a jólét és megelégedés. Kimondhatatlan öröm fogott 
el ezeknek láttára.

Thaly* — Ez a magyar nép szívósságának 
köszönhető, hogy a hosszas labancz uralom se bírta 
elpusztítani.

A fejedelem. — Beszéld már el, mit tett az a 
czudar labancz kormány?

Thaly. — Minden rosszat és semmi jót. Eladta a 
hazát Becsnek és nem kapott érette semmi vívmányt. 
Minden adót és katonát megszavazott és még csak 
bizalmat se kapott cserébe.

A fejedelem. — Mért nem űztétek pokolba a 
gaz fajzatot?

Thaly. — Megtettük és most mi vagyunk a 
kormányon és mi intézkedünk a bécsi dolgokkal.

A fejedelem. — Nagyon szeretném tudni a 
plánumot, miként jártok el Becsesei. Mert nagyon 
ravasz ám.

Thaly. — Ha ő ravasz, mi meg furfangosok 
vagyunk. Rajtunk ki nem fog. Tervünk még nagy 
titok. De előtted, felséges ur, nem rejtem el. Halljad 
tehát, ügy teszünk, mintha Bécsnek kedvét minden 
áron meg akarnánk nyerni. Több adót és több katonát 
szavazunk meg, mint bármelyik labancz kormány. 
S ha uj követelésekkel áll elő, azt is megszavazzuk. 
S itthon minden ellenkezést elnémítunk. Az áldozatok 
fejébe semmit se követelünk. Minden gyanút elhárí­
tunk magunkról. Mikor legkevésbé gyanakszik ránk, 
akkor törünk rajta, kiragadjuk Bécs kezéből a hatal­
mat és visszaállítjuk a magyar szabadságot és függet­
lenséget. Hogy 20—30, vagy 50—60 esztendő alatt 
érjük el czélunkat, azt nem tudom; de elérjük, az 
bizonyos. Egy ország szabadsága és egy nemzet füg­
getlensége fölér minden áldozattal.

A fejedelem. — Ez aztán kurucz furfang! Be 
jól kifőztétek ezt a plánumot. Hogy ennétek is meg!

— Budapesten. —

A fejedelem. — Ez hát az ország fővárosa? 
Sohase álmodtam, hogy ilyen szépnek találom. A  tágas 
utczák során díszes paloták. Azután a felséges Duna 
mentén a tündéri panoráma. Es a fővárosban mil­
liónyi lakosság, aki mind magyarul beszél. Soha ennyi
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magyart egy rakáson! Lelkem gyönyörűséggel és biza­
lommal telik el. Hiába mondjátok, hogy pusztulunk, 
veszünk. Én meg azt mondom: haladunk, gyarapszunk. 
De azt mondd meg, hűséges vezetőm, hol van az a 
sok katonaság, akiről beszéltél ? Mióta itt vagyok, egy 
szál katonát se láttam. Csak nem félnek a halott 
ellenféltől?

Thaly. — A  Rákóczi-ünnep csak a mi ünne­
pünk. Ez nem közös ünnep. Azért úgy intézkedtünk, 
hogy ne zavarják meg ezt a szép napot.

A fejedelem. — Úgy tudom, hogy a fejedelmi 
vendéget katonai pompával szokták itt megtisztelni.

Thaly. — Felséged nem vendég itt, mert csak 
haza jött.

A fejedelem. — Tudom, tudom. Csak a bujdo­
sót hoztátok haza, nem a fejedelmet.

Thaly. — Látja Felséged a város körül azokat 
a füstölő nagy kéményeket ? Talán inkább azokról 
beszélgetnénk. Tudja Felséged, hogy azok gyárak, 
fábrikák. Igen bizony. Most minden országnak első­
sorban iparra van szüksége. A régi kormányok ügyet 
se vetettek rá. Nekünk pedig az első dolgunk, hogy 
ipart teremtsünk. Sok száz milliót megszavazunk. Nem 
sok nekünk semmi költség, ha arról van szó, hogy 
hazánk jobblétét előmozdítsuk.

A fejedelem. — Nagyon helyes. Azelőtt csak 
külföldről hoztunk iparüző munkásokat. Ti pedig a 
kész indusztriát telepítitek meg. Csak iparkodni kell. 
(Thaly fellelek zik, hogy sikerült a fejedelem figyelmét a 
katonai kérdésről elterelni.)

— Kassán. —

A fejedelem. — Ez hát itt az én hűséges 
Kassám, Mennyire örvendek, hogy újra láthatom. 
Ennek a napnak emlékére egy domíniumot ajándéko­
zok neki. Jó palatínusom, add ide csak a mappát, 
hadd keresem ki, melyik lesz a legjobb.

Thaly. — A  mappa itt van felséges ur, de . . .
A fejedelem. — De a birodalmam nincsen sehol.
Thaly. — Grácziát instálok, a birtok is meg­

van mind, csak idegen kézen vannak.
A fejedelem. — A  hű szolgálat jutalmául kapták 

a győztes fél vezérei. így szokott ez lenni. Kik is 
osztozkodtak rajta?

Thaly. —  A  Károlyiak, Esterházyak, Erdődyek, 
Windischgrátzek, Schönbornok . . .

A fejedelem. — Nekem nem maradt egy tal­
palatnyi földem. Az én birtokom az a quadrátölnyi 
hely a dómban, ahol kriptám van. Ott elférnek porladó 
csontjaim. Hát én magam bolyongjak mint hazátlan 
bujdosó ?

Thaly. — A te helyed uram, a magyar nép hű 
szivében van.

A fejedelem. — Valóban fejedelmi hely. Min­
den birodalomnál állandóbb, minden palotánál ékesebb. 
Itt maradok.

MI KES KES ERGŐJ E.

őszi harmat után,
Kék hegyeknek ormán 

Örömtüzek lobognak, 
Örömtüzek lobognak. 

Hótt vagyok-e ? . . .  élek ? ! . . .  
Mennek a vezérek.

Hódos paripáik, hajh — 
Száguldanak, robognak.

Kéklő levegőben,
Suhogó szellőben —

Ott húzódik a sereg,
Ott száll, robog a sereg. 

Mindenek örvendnek,
Csak az én lelkemnek 

Nagy bánata kesereg, 
Nagy bánata kesereg.

Kuruczok vezéri :
Rákóczi, Bercsényi,

Engem árván hagytatok, 
Hajh, de árván hagytatok. 

Jeltelen síromat,
Porladó csontimat

Itt csapkodják a habok, 
Itt csapkodják a habok.

Mely innepi hangok! . . , 
Zúgnak a harangok.

Nagy öröm ez tinektek, 
Feltámadás tinektek. 

Hej, de engem itten,
Mit sohase hittem,

Másodszor is temetnek, 
Most örökre temetnek.

őszi szél zúgása,
Tenger csapkodása 

Ringassatok álomba, 
Ringassatok álomba. 

Hamvaimat szerte 
Vad zivatar verje,
Vad zivatar egy porszemem, 
Egy pirinkó kis porszemem 

Szelek szárnyán hordja, 
Hazámba, Zágonba! . . .

Józsa Antal.
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Czinka Panna hegedűje.

Napkeletrűl, szent távolból 
Gyászos hajó erre fordul.
Tenger habja Edg alatta 
Mint a lázadás morajjá.
Vad morajjá . . .

Gyászos hajó erre fordul, 
Rákóczi jön rajta, pórból. 
Fejedelem: némán, holtan,
Kurucsokkal egy táborban ; 
Koporsóban . . .

Elbujdostak hittel, bízva, 
Koporsóban jönnek vissza.
A vaskocsi kattog-ketteg:
Ne higyj magyar a németnek,
A németnek . . .

S hogy megjönnek honi tájra, 
Fejedelmét népe várja,
Édes könny hull milljó szembúi, 
Ujjong ásnak zaja zendhl,
Zene csendíti.

Koporsóban alva-halva 
Rákóczi a zsongást hallja: 
Mintha njra felzenddlne 
Czinka Panna hegedűje. 
Hegedűje . . .

Reszket szárnyán a nótának 
Vig induló, síró bánat 
Szilaj mének dobogása 
S „rajta, rajta !“-dobolása, 
Bobolása.

Kurucsok tárogatója 
Mintha ojra búgva szólna, 
Kurucz-ajkon mintha kelne 
Bal, sóhajtva, meg tüzelve, 
Feltüzelve . . .

Nagy Rákóczit véges-végig 
Zsongó hangok elkísérik,
Zsongó hangok muzsikálnak :
S koporsóban élet támad.
Élet támad.

Czinka Panna hegedűje 
Mintha újra megzendűlne 
S nagy Rákóczi űzött, árva 
Lelkét belemuzsikálja 
Régi büszke, szép világba:
Boldogságba, szabadságba . . .

Szép Ernő.

Botrány a képviselőházban.
„ © t r e n g  r e s e r v i e r t !“

„ Recrudescunt vulnera!“ 
Kegyeletsértő szoldateszka.

Tilos a nem zeti gyász.

A  budapesti katonai térparancsnokság >Streng 
reserviert* jelzéssel bizalmas utasítást adott ki az 
összes közös hadseregbeli tiszteknek, melyben szigorúan 
eltiltja őket az október 28-iki Rákéczi-ünnepnek még 
a megnézésétől is.

A  Képviselőház ülése október 24-én.
Elnök. — Most áttérünk az interpellácziókra!

(Általános nyugtalanság. H alljuk ! H allju k !)
Nagy György 48-as képviselő interpellál a 

székelyföldi birtokarányositás kérdésében.
Kmetty Károly 48-as képviselő interpellál a 

totalizatőr dolgában.
Ballagi Aladár 48-as képviselő interpellál a 

fővárosi községi választások ügyében.
Markos Gyula 48-as képviselő interpellál a 

Szent Antal kenyere s a péksztrájk kérdésében.
Elnök. — Az ínterpellácziók közöltetni fognak az 

illető szakminister urakkal. Az ülést bezárom.
Ülés után a folyosón számosán üdvözölték Kossuth 

Ferencz kereskedelmi minister! (ama bizonyos Kossuth 
Lajos fiát) abból az alkalomból, hogy a pozsony+hécsi 
villamosvasút (Erzherzogliche Tulipan-Eisenbahn) épí­
tési engedélyezése körül fölmerült differencziákat sike­
rült tapintatosan kiegyenlítenie* í
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Thai? Kálmán megdicsőülése —

—  a CQoljameci paradicsomában.
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Grófi Bercsényi Miklós diáriuma.

PáriSj 1716. JanuáriuB.

Most jött ide az nóta Rakocziana hiri. Delibe- 
rált az posoni diéta: ipse Rakoczius et Berchenius 
patnae hostes, veraeque libertatis eversores, proscripti, 
persequendi, captivandi. . . bona vero eorundem fisco 
regio applicanda decernuntur.

Ez az törvín szól de ingenita pietate et demen­
tia — de nem Rakocziana, hanem principium Austria- 
corum.

Ma reggel haliám ez nóta hírit magátul
F. Urunk túl, az ki pro commotione széklábat fara­
gott. Még csak az esztergáló padjáról se nízett el 
mikoron elmondotta, és mingyárt utánna az frantzia 
régensherczeg uj scandaliumjárói beszílt. Én se bán­
tam, csak Urunk secretariussa, Mikes Kelemen íródiák 
sóhajtozott, miközbe az széklábat igazgatá Ő felsíge 
kezének ügyébe.

7-ima praesentis környülményesebb hírek gyöt- 
tenek. Gróff Pálfi János uram volt az spiritus rector. 
Károli Sándor egykor való ötsém uram nem is oppug- 
nálta. Gróffság után járja most Bétset, kívánom meg­
kapja. Kinek-kinek intentumát az üdő mutatja. Az 
kik penig az notat deliberálták, javábul való magyar 
Urak voltának. Sokan voltak közöttük, az kik Szé- 
csényben és Ónodon is diétát jártának. Akkor még 
nem voltunk az Haza elleni, sem az régi szabadság 
feldúlói, és Urunkat >az Haza Felsíges Attyának* 
nevezék 1707-ben ugyanazok az Urak, kik Ő Felsígét 
1715-ben pártütőnek s az Haza ellenségének nevezék. 
Transierint, ut dies quae praeteriit.

Az jó magyar nép penigh, ki életét ezrivel 
hordta Urunkért az harczra, nem volt ott az poso-

nyi diétán, elhiszem. Mert más nótát tud az szögín 
nép Rákóczirul, Berchényirül, kurucz magyaroknak 
vezérirül.

Anno 1703 az nép ragadott fegyvert. Hozzánk 
állottak az uri RR. is, mikor már az kastélok és curiák 
lángolton lángoltanak. Behódolt vala Károli Sándor 
uram ő Kme is, mikor Kassán már az maga házában 
nem lelte az némettül szállását, Károlba meg nem 
mehetett mert hozzánk esküdtének jobbágyi. Akkor 
az Nemes Urak ő kigyelmöket az félelemtül alig tudtuk 
maguk füstivel takarni. Ha ki látta akkori félszüket, 
az tudja csak mily szorulásban lakták meg Kisváráét. 
Én voltam megszabadítjuk az magokjobbágyaik 
kaszáitúl, fejszéitűl.

Hogy kibontá zászlait pro Libertate és hogy 
kurucz lett az egész Magyar Ország, az Urak 
Urunknak hódolton hódoltak... Hogy Károli lehajtá 
zászlainkat, labancz lett az Ország, az Urak az német­
nek éppen úgy hódoltak. Transierint ut dies quae 
praeteriit. De az némethez való hivségük sem ér 
többet, mint az felséges Fejedelemhez való hivségök 
él t, meghiszem.

Dum humana deficiunt remedia, Divina succur­
runt. Lesz még máskülömben. Mert az a nóta kit 
most az RR. deliberálták Rákóczirul, Bercsényirül, 
elhangozik az üdő forgatagában. De azok az nóták, 
kiket az szegin magyar nép szörzett, nem fognak 
eltsendesedni soha!

Megjön még Magyar Országon Rákóczi üdeje, 
mikor az urak is meg visszapártolnak. Csak az 
nép el ne felejtsen. Mintha látnám már az vár­
megyék ablegatioit. Gyünni fognak, zászlókkal, tzi- 
merekkel, bandériumokkal. Megint úgy esküsznek, 
mint Urunknak az körömi mezőn esküdtének, és mint 
az nimetnek az majtényi páston esküdtének. Legelői 
Károli . . .

Hogy penig addig miilyen resolutiokat deliberál 
felőlünk az felsiges Isten, nem vagyok tudója.

Post declaratam notam nem az RR. kedvire lesz, 
ha Urunk még egyszer kimondja hogy Recrudescunt, 
és felemeli zászlait pro Libertate. Akkoron Franeiseus 
Rákóczi in nomine populi insurgebit arma. Kit úgy 
várok, mint Sidók várják az Messiást. Haza fognak 
menni Rákóczi, Bercsényi . . .   ̂ az bus magyar nép 
consolatiojára, nem egyébért. És megint inaltatják az 
németet vitéz kurucz hadak, elhiszem. Akkoron penig 
de ingenita pietate és clementia principis Francisci 
8zóllanak majd az magyar törvínek.

Felséges Urunk eztet böltsen tudja. Nem is várt 
az RR.-tűl másforma hívséget.

De felzudultanak az bujdosó urak szakállosi. 
Csáki uram azt mondá Urunknak:

»Látja Felsíged, hogy békében is vágynak Ócs­
kái ak Bezerédiek!*

Antal ur pedig még fennebb szóval fakadt ki: 
»Hajh megjön még az hava, hogy Felséged meg­

állhatja bosszú jókat ez czudar, gaz árulóknak!*
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Urunk pedig Antal ur vállára tette fejedelmi 
jobbkezét, és ollyan szelíden, ahogy az Idvezitő szóllott 
az hegyi beszédjében, azt felelte nékie:

»Lassan Ester házi szógám! Meghidd hogy enge- 
met Magyar-Országomba, Erdély-Országomba nem az 
bosszú csábit. Nem az bosszú hívását várjuk itt, idegen 
földön bujdostunkban, hanem az Szabadság hívását. Ami 
pedig elmúlt, az oda van*. Sallustius.

Kivernek a hegyek közül, 
Adják hízott vadnak 
Azt a portát, ahol a te 
Katonáid laktak.
Búsan megyünk arra felé, 
Merre tenger mormol. . .
Te hazajössz, fejedelmünk,
Mi megyünk itthonról.

Urak lettek most az urak — 
Mit keresel náluk,
Régtől sarczolt kurucz népnek 
Rettegett királyuk?
Viszi hajó katonáid 
Nagy Amerikába . . .
Téged pedig vigan temet 
Itt a labancz-gárda.

Farkas Antal.

Ez kell a magyarnak!
—* Részlet a kaszinó legközelebbi disz lakom áj áról. —

Szemere Miklós (ünnepi szónok, kezében a 
Széchenyi-billikommal.) . . , és bár a nevezett bujdosó 
gentlemanek a hazai lótenyésztés felvirágoztatása 
körül a Lovar-egylet intencziói és a tulajdonképeni 
sport mai fejlett értelmében elenyészően* csekély érde­
meket szereztek (mert csak hadi czélokra való remonda- 
csikókat neveltek) — mindazonáltal tekintettel arra, hogy 
újságot sohasem olvasván, a sajtó elfajulásához segitséget 
nem nyújtottak és mert végül egész életükkel bizonyí­
tották ama classicus mondás igazságát, hogy »Nem 
boldog a magyar!* — indítványozom, hogy érdemei­
ket a magyarság szempontjából is méltóképen meg­
örökítendő, határozza el a kaszinó: miszerint a gyáro­
sok ezentúl a kártya-lapokat az idegen Stüsszi vadász, 
Teli Vilmos, Kujoni pásztor s egyéb svájczi jelesek 
arczképei helyett Rákóczi, *Bercsényi, Thököly, Vak- 
Bottyán stb. arczképeivel lesznek kötelesek ékesíteni. , .

RUTÉN PARASZTOK ÉNEK E.
—  A kibujdosó kuruczok dalaiból. —

Mifelénk a hegyek között 
Most az a hir járja,
Hogy Rákóczit hazahozzák 
Nagy Magyarországba.
Kényes urak hozzák haza, 
Labancz ivadéki . . .
Hej, nagyságos fejedelmünk, 
Vagy-e még a régi ?

Mi voltunk a katonáid 
Bocskoros parasztok;
Lóra kaptunk, hozzád álltunk. 
Hogy untuk a sarczot.
Azok ellen viaskodtunk 
Kik most melléd állnak 
Parasztnyuzó, fáklyahordó 
Udvari lakájnak.

Azok voltak a császárnak 
Hajszoló kutyái,
Akik mostan koporsódhoz 
Jöttek farkcsóválni.
Azok törtek rád is, ránk is — 
Veled megbékültek:
Nyomorúság ostorával 
Paskolnak bennünket.
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AZ ÓNODI ORSZÁGGYŰLÉS.

Elnök: Bercsényi Miklós gróf.
Jegyző : Vay Ádám.
A  kormány részéről jelen vannak: II . Bákőczi 

Ferencz, Károlyi Sándor báró, Ocskay László, Telekesi Imre.
Rakov szky (a turóczi követ, a Ari már négy nap óta 

folyton beszél.) Ezek után, tisztelt Karok és Rendek, 
rátérhetnék felszólalásom tulajdonképpeni tárgyára. 
De mielőtt ezt tenném, rövidség okáért szükségesnek 
tartom felolvasni Mózes V. könyvének 1—25. részét. 
(Hozzáfog.)

Bercsényi gróf elnök (a fogát csikorgatja).
Okolicsányi (a másik turóczi követ.) Ne kolártozza 

a szabadságot, elnök uram!
II. Rákóczi. — Ez már nem szólás-szabadság. 

Ez technikai obstrukczió!
A turócziak. — Ohó! Beszélni csak szabad!
II. Rákóczi. — Sok beszédnek sok az alja. 

Nyelveléssel nem lehet megmenteni a hazát.
Okolicsányi. -  Beszéljen kegyelmed a libertásokról.
A turócziak. —  Úgy van! Mi lesz a libertá­

sokkal ?
II. Rákóczi. — A  haza megmentésében a kongó 

pénznek nagyobb szerepe van, mint a kongó frázisok­
nak. (A kuruczok tapsolnak. A turócziak nyugtalankodnak\)

Bercsényi gróf elnök (a kardjával nagyot üt az 
asztalra.) Csend, ha mondom! Még egyszer fölteszem

a kérdést, de az vakuljon meg, aki többször fölteszi. 
Az a kérdés, hogy megszavazzák-e kelmetek a hadi 
segély fölemelését és a ház-szabályreviziót vagy nem? 

Okolicsányi — Majd ha fagy!
Rakovszky (a padra ugrik.) Hó lesz nagy, répa 

terem vastag, nagy. (A turócziak tapsolnak.)
II. Rákóczi. — Hej, Rakovszky, hunczut vagy! 

Olvassa csak fel elnök uram a turóczi követ uraimék- 
nak azt a levelét, amelyben bennünket hazaárulással 
vádolnak.

Rakovszky (az emelvényre rohan.) Itt a húsz 
aláirás. Zárt ülést kérünk!

II. Rákóczi. — Itt az Isten szabad ege alatt? 
Megbolondultak kelmetek ?

Okolicsányi (mint Rakovszky.) A zárt ülés utáni 
nyilt ülés után ismét zárt ülést kérek.

Bercsényi gróf elnök. — Ne-te-ne! Azért is 
felolvasom a turócziak levelét. (A csizmaszárból kirántja.) 
Itt van! Ezennel felolvasottnak jelentem ki azzal, 
hogy bennünket holmi libertás-üzletekkel, hazaáru- 
lási kötésekkel vádolnak.

A kuruczok. — Ejh, az apjuk teremburáját! 
A turócziak. — Czinkosok! Bécs rabszolgái! 

Hazaárulók!
II. R ákóczi — Ez hát a jutalmam, oh hazám? 

Mindenemet koczkára tettem és most technikai obstruk-
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czióval akarnak megbuktatni azok, akik azért sajnál­
ják a libertásokat a hazától, mert nem az ő zsebükbe 
hull; akik azért gyanúsítanak, hogy a gyanútól mene- 
kedjenek; akik a kardjuk helyett a nyelvüket hasz­
nálják. (A turócziak zajonganak.)

Rakovszky. — Zárt ülést kérek! (Az elnöki 
emelvényen toporzékol.)

Bercsényi elnök (a csengetyüvel fejbe k ólintja.) 
Bocsánat, tévedtem.

Rakovszky (a fejét vakarja.) Bejelentem az 
immunitásom megsértését.

Okolicsányi (a Rákóczi-párt felé.) Drabantok! 
Haladók! Mi van a Libertás-bankkal? (A Kossuth- 
nótát énekli.)

II. Rákóczi. — Ej, legyen vége a komédiának! 
(Bercsényire kacsint.)

Bercsényi elnök (az ellenzőből kirántja piros­
kék zsebkendőjét és meglobogtatja.) Szavazzunk!

A kuruczok (felugrálnak ) Le a kisebbség ter­
rorizmusával! (Rakovszkyt széklábakkal, könyvekkel, tinta­
tartókkal és cserzőkkel agyonverik.)

Okolicsányi (a jobboldali folyosóra menekül. A dara- 
bantok elfogják és fülénél fogva visszaczepelik.) A  men­
telmi jogom megsértését van szerencsém . . .

II. Rákóczi. — Eb ura fakó! Elég a kukoriczá- 
zásból. Le a gombjával!

Bercsényi elnök. — Az Ítélet végrehajtásáig Oko­
licsányi turóczi képviselőtársunkat és az ülést bezárjuk.

Látogatás báró Károlyi Sándor
kurucz generálisnál.

Én. — Adjon a magyarok istene pálinkás jó 
reggelt, vitézlő generális ur!

0 . — Nem vagyok alkoholista.
Én. —  Pardon, gráczia! Hogy-mint szolgál az 

egészsége, vitézlő nagy uram?
0. — Ugyan hogy lehet ilyet egy halottól kér­

dezni ? Különben: ki légyen kegyelmed, szép öcsém és 
mi járatban van?

Én. — Hirlapiró vagyok. Iródiák. Kurucz, 
Tudniillik a Kurucz Újságnak is szoktam reportot 
csinálni. A sajtó szent nevében jöttem, vitézlő gene­
rális uram, hogy a Rákőczi-ünnep alkalmából 
meginterjúvoljam a báró urat a szatmári béke 
ügyében.

0  (elborong.) Nem szívesen nyilatkozom. Azt 
hiszem: mint békeszerző nagyon népszerűtlen vagyok 
a tisztelt utókor előtt

Én. — Oh dehogy, báró ur! Nem neheztelünk 
már önre. A Bécscsel való békekötés terén meglehe­
tősen lepipálták báró urat a jelenlegi kuruczok.

Ő (földerül.) ü gy? Nem is értem, miért appre- 
hendált meg rám a történelem itélőszéke. Nem volt 
az a szatmári béke olyan gyalázatos . . .

Én. — Igen, igen, épp ezért jöttem. Méltóz- 
tassék, vitézlő generális uram, lapunk számára leadni 
nagybecsű véleményét a szatmári békének legfonto­
sabb oldaláról: ennek az ügynek a közgazdasági követ­
kezményeiről.

Ő. — Nahát, kedves iródiák uram: közgazda- 
sági szempontból éppen kifogástalan az a szatmári 
béke. Hazafias, praktikus dolog. Lássa öcsém uram: a 
nagyságos fejedelem mindig a csatamezőn volt, egé­
szen elfoglalta az ország sorsa. De hogy a domí­
niumok más kezekbe kerültek, mindjárt virágzásnak 
indultak.

Én. — Igaz, igaz!
Ő. — Industria, kereskedelem kezdtek virágozni 

a Rákóczi-dominiumokon . .  .
Én. — Sőt ma már szövetkezetek is virágza­

nak ! A  történelem itélőszéke bizalmat fog még 
szavazni vitézlő generális uramnak. Még talán szob­
rot is állítunk Károlyi Sándornak . . .

ő. — Ne udvaroljon öcsém uram; meg vagyok 
elégedve a müvemmel igy is.

Én. — Hát, vitézlő báró ur, alássan köszönöm 
szives fölvilágositásait, de most még szint is kell 
Írnom a Rákóczi-ünnepről: megyek, rohanok . .  .

Ő. — Csak ezt akartam!

E g y  szó kim aradt.
A TL Rákóczi Ferencz és társai rehabilitáczióját czélzó 

törvényből, úgy látszik, bűnös szórakozottság folytán kimaradt 
egy szó„

Nevezetesen »11. Rákóczi Ferencz és bujdosó tár­
sai« említ telnek, ám az a mellékes körülmény, hogy ki és m i 
volt ez a II. Rákóczi Ferencz, mélységesen elhallgattatik.

így, kérjük szeretettel, törvénybe lehet iktatni a >Koch- 
meister Frigyes utódai*, »Haas Fülöp és fiai*, vagy bármely 
más, egyébként igen tiszteletre méltó kereskedelmi czég- 
nek az érdemeit, de Erdély és Magyarország választott feje­
delmének. »Felséges II . Rákóczi Ferencz Urunknak* 
haló poraiban is, dukál is, férfias kötelesség is megadni a 
maga törvényes közjogi czimét, rangját.

ügy látszik, a nagy nemzeti kormány azt szándékozik 
elhitetni a kései ivadékkal, hogy a fent nevezett *11. Rákóczi 
Ferencz és társai* czég főfoglalkozása a *bnjdosás* volt, 
ami némiképen a ma dívó »bujUostat<isi*, ne mondjuk, 
»kÍrám lorlási* nemzeti politika hőseire foglal magában csön­
des vonatkozást.
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B ég i levélek.

mar, Jövöi w/aV, hiv galamb-követem1 
Szárnyas lobogókkal magam is követem, 
Büszke derék-haddal, a föld szive dobban, 
Féltében, örömtől reszket ugyan jobban ? 
Hozom az országnak ősi szabadságát,
Édes Ilonámnak szivem égő vágyát.
Bécsi gonosz ármány nem szakaszt él többé, 
Hatalmas Szultánnak kegyelme födöz hé.

Rubintom, violám, szerelmes csillagzat, 
Minden mozdulásod délczeg, ékes, gazdag. 
Érted a hazámat, hitemet felejtem,
Most nyert koronámat lábaidhoz ejtem.
De nem, istenemre, nem porbán a helye: 
Koronára termett szép Ilonám feje.
Ki hozzád, érted jön, nem kalandos koldús, 
Mint más országbíró fejedelmek, tfws.

Ha te most hű szívvel, igaz magyar-élmün, 
Magad hozzám adod, ország sorsa eldúl.
Két Rákóczi-árvát, Thökölit és párját 
Szegény rab magyarok Megváltónak várják.
Ma köröttem Erdély, udvaromban holnap 
Dölyfös nagy uraink ha*mánt udvarolnak. 
Rajtad a választás, egyedül csak rajtad, 
Egyetlen egy szócskát mondjon ki csak ajkad: 
Lángba borul tőle Felső-Magyarország,
Zord, havas Kárpátok növünk1 viszhangozzák.

Utánnam a délszak, vefed Jön as 
Összeroppan köztünk a zsarnok erőszak. 
Leopoldus Caesar, gőgje megaláztán,
ŐrÖJ, ha megbűhat maga szegény házán.
Magyar dicsőségnek napja jön az égre, 
s> Örökkön örökké, nem lesz soha véges 
A csiUagok ntja kettőnknek nyitva áll,
Mondd ki a varázsszót szép Tündér Honám!

*

Vég-Zboró várában 
Soraink kelének,
Nagyságos, vitézlő 
Thököli Imrének

Üdvözletét küldi szegény szolgálója,
Nagyságodat az Ur minden bajtól ójja.

Te kegyelmed tudja, szóval minek mondjam, 
Minden gondolatom, szivem, lelkem hol van. 
Kiséri szerelmem híven fényben, árnyban,
J9a fagyos tél dúlong, ha parázsló nyár van? 
Sas izent gerlének, gyors galamb meghozta,
Puha kebelemben fészkelt meg a posta. 
Kegyelmed egy szót kér, egy rövidke szót csak, 
Szerelmes asszonyszáj százat olyat mondhat. 
Kimondanám szívből, kiröppenne számból,
Súlyos kötelesség hét pecsétje gátol.
Perczig se haboznék szerelmes Ilona,
Siri boltnál némább az aggódó anya.

Jfií mondjak, mii írja i, hogyigazán érts meg? 
Elsorvadok, égek, epekedvén érted.
Nincsen gondolatom, egyedül csak rólad,
Gyönge, valóm tüzes telkedbe1 felolvad. 
iV"em vagyok én már én, csak a te árnyékod,
Jfií nekem koronád, szép hadi játékod!
Jövel űzött vadként, két karom kitárva, 
Gyermekeim sorsát nem vetem koczkára.
Ok szegény hazánknak igaz reménysége,
Nem roha lidérczláng, csalfán, meddőn égve.

De mii is beszélek, zokszóm meg ne bántson, 
Lázadt agyvélőmben milljó gond kopácsól.
Szivem egyet ver csak, vaj1 mikor is látlak? 
Szerelem hősei nem ti vagytok, bátrak!
Gyönge, gyáva nőnek maga megadása:
Mdozati bárány vére hullatása.
Ez veszi el bűnét e romlott világnak,
Benne bizakodót üdvözít, megválthal.
Jövel én szerelmem, nem zord hadak élén, 
Egyedül, lappangva, zörrenő gazt félvén.
Jegybéli szép mátkám, frigyes vőlegényem,
Úgy érzem, meghalok ama titkos éjen.
Nem vagyok már asszony, anya, hős a harezon, 
Gyenge szüzecske, kit félelem, vágy sarczol. 
Valamikor talán, távol, édes-ketten 
Leszünk szabadosok boldog szerelemben?
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Régi leveleknek sárga, zörgő lapját 
Remegő ujjakkal kik most lapozgatják, 
«— Rájuk pálma-árnyat ejt Nikomédia 
Egy szép öregasszony, hajlott, ősz dalia 
Ama nagy vitézlö kuruezok királya.
S hiv bujdosó párja, Tündér Honája.

APRÓtllREK.
í  Személyi hírek. Bon altesse le Prince Joseph de 

Ragotzki, jóságos urunk fia Pari s-Lut éti ából hozzánk érke­
zett. Nem igen beszél magyarul, festi az ortzáját és felettébb 
unatkozik a mi egyszerű életmódunkkal. Innét alighanem Béts 
felé fordítja szekere rudját, mert gyermekkorában igen-igen 
megszokta az odavalósi, pallérozott erköltsöket s nagy hajlandó­
sága van az imperátori kegy mérges sugaraiban való sütkére- 
zésre. így  szók’ ez lenni mindig a nagy apák törpe fiaival.

* * *
O Pusztulnak az magyarok igaz baráti.

Lám a felséges Tsászárnak fő-főhadiszertármestere, 
Pitreich kavaliér is ott hagyta fényes állását. Pedig 
erről a németről az a hir vert, hogy ő kglme nem­
zetünknek mindétig csak a javát akarta. Az ember­
nek is, meg a pénznek is a javát. Uram Isten, ki fog 
ezentúl helyette minket, szegényeket sarczolni?

*  *  *

X  Kanczellárius-változás. Becs városából szen- 
zácziós hiradással vágynak onnét kifutó kurírok, 
beszélvén, hogy a birodalmi főfőkanczellárius, Golu- 
chowsky Agenor gróf ur ő kegyelme a lázongó kuru­
ezok kedvét óhajtván keresni, fényes hivatalát letevén, 
Tsászár oldala mellől Bákovszky brigadéros pártjára 
álla s maga helyébe Aerenthál bárót prezentálta, aki 
éppoly lelkes barátja lévén a magyaroknak mint elődje, 
ezek most már vígan elmondhatják, hogy eben gubát 
cseréltek.

oo A vén ketske. Rodostóiul jelenti rendes 
levelezőnk, hogy az ottani fejedelmi udvarnál nagy 
szenzácziót keltett az eset, hogy Grófi Bercsényi Miklós 
főgenerális Ur ő kgelme titokban megesküdött Kőszegi 
Zsuzsikával, az elhalt kglmes asszony Csáky Krisz­
tina grófné belső frájjával. Legkivált a Pges Fejede­
lem belső-inassa, Mikes Kelemen diák áporog ezen 
felettébb való módon, mivelhogy talámtán ő keme is 
szemet vetett a jó erköltsü, formás hajadonra. Azt 
mondja Kelemen diák: lám, hogy a vén ketske is 
megnyalja a sót.

♦ * *

4- Véletlen találkozás. Mintha valamely gonosz 
fátum üldözné nagy nemzeti örömünnepünket. Mikor 
anno 1904 Grófi Tisza István Április havában meg­
hozta a laetum muntiumot a szent maradványok repá- 
triálására, felmondták a szolgálatot az aeraris ferro- 
viáriusok. Most hogy már-már hazaérkeznének dicső 
bujdosóink, egyszerre megrágták a szijat az elektrititás 
kocsisai, fullajtárai. így van az, mikor a legfelsőbb 
Gubernium a fuvarozási szakba tolja át a nemzeti 
dicsőséget, sub titulo: hullaszállitás.

Oeconomia publica.
Az honi Industria protekeziója.

Bizonyos nevezetű Szterényi József, aki mintha 
csak ama régen volt Fortunatus Imrének ivadéka volna, 
mindent arannyá változtat, amihez a keze ér, nagy és 
üdvös Planumot szerkesztetett össze az honi Industria 
hathatós protekeziója felől

Azt akarja nevezetesen, hogy innéttul ne sar- 
czoljon bennünket minden araszt paszomántnál, kor­
dován tsizmánál a német, meg a Frantz nemzet, 
hanem boldoguljunk a magunk emberségibül.

No jó, majd meglátjuk, hány zsákkal telik 
tőlünk nagypipáju, kevés dohányu magyaroktul?

Valami akkurátusán beajánlotta az a Szterényi 
a maga plánumát a KK.-nak és RB.-nek, úgy hogy 
mindenek nagy Vivátot kiáltottak neki.

Voltak mégis két átalkodott kalefaktorok, akik 
a nagyeszű vicze-kanezellárius helyére vágytak s ellene 
áskálódtak. Hát ezeken hogy tett ki az az okos 
ember ?

Az egyiknek, Grófi Batthiány Theodorusnak 
állodalmi szubventziót adott avégből, hogy nemesi 
birtokán »szakáü-hagyma termelési és értékesítési 
szövetkezetett fundálhasson.

A  másikat, ns. Burgyán Vladárt pedig meg­
tette a kárpáthi vitás tengerszem trachoma-kormány­
biztosává.

Ilyen okos volt a mi emberünk. Tanulhatnának 
tőle más egyéb, született nagyuraink.
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Szerkesztői üzenetek és képre jtvény-rovatunk az 
ünnepi alkat miságra való tekintetből a jövő számra 
maradt.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó fapkiadó-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8. 
Telefonszám: 90—45.

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4: K. 

Egyes szám ára : 86 fillér.

Téli fürdőkúra a Szt.-Lukácsfürdőben.
^  . X  , Természetes forró-meleg kénes for-
F* f  f i u k k á  rások. Iszapfürdők, iszapborogatá-

t  i A i  / * sok» mindennemű thermális fürdők, 
J k  J& B H  vizgyógykezelés, massage. Lakás

és gondos ellátás, csrtz, kösz vény-,

— No te geniális kis művész, zongorázd el a néninek 
azt az uj nótát, hogy:

A  szivem csak HOLZER SIMON üzletébe húz,
Ott kapható olcsón most a legszebb női blúz!

W T lH I i í  ■  ideg-, s bőrbajok gyógykezelése és a 
téli fürdókúra felől kimerítő pros­

pektust küld ingyen a Szf.-Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest-Budán.

C salódni em beri dolog, de nem okvetlenül kell. Ha e névre 
Réthy, figyelünk, ngy nem csalódunk, hanem eredeti pemetefü-czukorkát 
kapunk 60 fillérért, e kedvelt régi magyar háziszerr, mely köhögés, 
rekedtség és hurutos bántalmak sok ezer esetében oly kitünően bevált. De
vigyázzon, hogy a doboz és a czukorka minden darabján rajta legyen

vélem énye szerin t leg k itű n őb b  szer

FOG-, S Z Á J-É S  G A R A T-Á P O LÁ SR A
0r. D em bitz A  C E  D T A I  szá jv íz  pasztillái 
fo g o rv o s  A O E l  1 U L  é s  fog p ora .
Aseptol szájviz-pasztilIák egy doboz 2 korona, fogpor .............. . 80 fillér.

Kaphatók gyógytárakban, drogueríákban és illatszertárakban.
Központi fi» n C I I R IT 7  fog* és szájápoiószerek laboratóriuma, 
főraktár: üli UUVIOII Ly BUDAPEST, VII., KEREPESI-UT tO.

O rvosi vélem ények minden dobozhoz m ellékelve,

elismeri, hogy Rákóczi dicsősége 
örökkévaló, de azt is meri állítani, 
hogy a valódi szeg ed i rózsa* 
paprika olyan kitűnő kuruez 
füszerszám, amelynek minden jó 
ízlésű hazafi és honleány háztar* 
tásában helyet kell foglalnia. 
Kapható Budapesten a föüzletben, 
Teréz-körut 7., a Kecskeméti- 
utczai fióküzletben és Szegeden a 
Kárász-utczában. 64i

V é r t é  s - f é le  S ó sb o r sz e sz  
M inden  h ázb a n  sz& k séges.

v sa  _  _  1 1  a  / /  1 pohár rohitschi «TEMPEL
l l P Q Q P l l  P l  l i f t  QUELLE- étvágygerjesztő és 

w l V I l  az anyagcserét előmozdítja.
A *STYRIA-QUEI»LE hatása ugyanaz, csak erősebb. Nagybani lerakat í 
HOFFMANN JÓZSEF, B áthory-utcza  8. szám . 835 A  ,, Clay ton “ -féle desinfieziáló, patkányirtó- éi tuzoltógépek 

folyton nagyobb érdeklődést keltenek. E gépek vannak az északnemet 
Lioyd nagy gőzösein is elhelyezve Már eddig több mint 260 ily gép lett 
használatba véve, illetve megrendelve, mi azok elterjedésének örvendetes 
jele. Kikötőnkben 60 ily gép vau szolgálatban, gőzösökön és vitorla­
hajókon pedig 340 van beépítve, a többi a szárazföldón talált alkalmaztat ást.

LEGJOBB
F0G-CRÉME

B abym irakrém , mint már a neve is mutatja, különösen gyer­
mekek ápolására és gondozásir* elsőrendű készítmény, úgy hogy rövidesén 
alig lesz család, ahoL ez a felülmúlhatatlan kenőcs állandóan ne hasz­
náltatnék. A Babymirakrém kis gyermekek nedves, kipállott, feldörzsölt 
testrészeinek bedőrzsölésére a legjobb szer. Kiütéseket, otvarf és egyéb 
bőrbajokat nehányszori bedorzsölés után meggyógyít. Felnőttek is hasz­
nálják kiütések és egyéb bőrbajok gyógyítására. Postán küld 5 dobozt 
3 korona 20 fillérért, 10 dobozt 5.8*0 koronáért bérmentve, minden költ­
ség nélkül az egyedüli készítő^: Brodjoviti H. gyógyszerész, Zigráb 32.

A A A N H i l s  «e lro n to tt  § y o n ro t2 -3 c rj alatt teljesen rendbehozza.
U V U  j I I I I /  Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és szék- 
U U  U I  U  f  I i»  szorulásban szenvedőknek. Kútkezelőség Komárom­

ban. o Kapható mindenütt kis éa nagy üvegben. 752

^^^^Trogakat tisztán, 
fehéren, épen tartja.]

Schmidthaoer-féie radio acti?

P U f t M  A LEGJOBB  

M Y Á L K A O L D Ó  GYÓGYVÍZ.



NE VÁSÁROLJON SELYMET,
mig a mi, esak jótállással megbízható gyönyörű fekete, 
fehér vagy színes selyemujdonságainkból mintát nem 
kért. Különlegesség: selyemszövet menyasszonyi, tár­
sasági vagy utczai toilettekre és blúzokra, bélésre stb.
1 kor. 15 íill.-től kezdve 18 koronáig méterenkint.

Mi csak jótállással, megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó­
mentesen a lakásra szállítva. 805

SCHWEIZER & Co., Luzern U 46 (Svájcz). \
------ Seiyemszövetkivltel. — Királyi udvari szállítók. —

Végbél-, aranyér-, czu- 
korbetegeknek. gyermek­
ágyasoknak. csecsemők­
nek és minden tisztaságot 
szerető, egészséges em­
bernek nélkülözhetetlen.
MM' Használatban ol­
csóbb a papírnál. "MB
KAPHATÓ MINDENÜTT. 
=  Telefon 8 7 - 5 2 .  =

„ZÉR0“ szabadalmazott vattaárugyár, Budapest.flcLű

A legtökéletesebb toalett-asztal
kétségen kívül az, mely LUX-féle pipei eczikkekkel 
van fölszerelve, mert ezek tapasztalat szerint a leg­

jobban felelnek meg hivatásuknak.

VŐI III VI7 ■ « »  üveg K —.70, 3 üveg K 1.80 
KULnl 111 I köz. > K I,—, 3 » K 2.80 
Eaude Cologne I nagy > K 2.—,3  * K 5.60

XYRIS
( S A S L I L I O M )

- C R É M E  tít,korona

- P O U D E R por ̂
3 színben, felülmúl 

minden eddigiilynemü 
készítményt ára 1.20 K

•pufOm s s :
lettasztal dísze, csi­
nos dobozban 4.50 K. 

ügy ezek, mint a legkitűnőbb angol és franczia illat­
szerek, pipereczikkek kaphatók. 863

L U X  M IH Á L Y  drogériájában,
BUDAPEST, IV. kerUlet, Muzeum-körut 7m. szám.
Részletes árjegyzék ingyen és bérmentve.

Csak „$ICULIA“ névvel ellátott üvegek valódiak.
A  M Á L N Á S I

„ S I C U  L I A “
forrásvíz, a s ó s  savanyuvizek királya.

Sáklarétegeken átfúrt ártéíi-torrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat­
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü­
lönlegesség a gége, tüdő, torok, gyomor, 
vese, hólyaghurutos bántalmai ellen 
Korányi, Kéthly, Tauszk, dr. Nuricsán Jó­
zsef, Riegler tanár urak C ipill I l i i  
szakvéleményei a Málnási fyOWfW JH  
forrást a kontinens legdúsabb természetes 
alkalikus sós savanyuvizének minősitik.

Magyarországi főraktár:

BRÁZAY ÓLMÁN S 2 E S :
Kapható minden gyógyszertárban, drogé­
ria és füszerkereskedésben. Telefon 59 48.

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
_ 39 érdekes 

ké jje l. ..
J a B jg M t W rn  Dr. Rétautói.

Ára

S B  letes tanács-
SSSS adó házaH-társaknaki 

Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. L . Sachtle- 
ben, Berlin 265, Köpnickerstr. 44 
Német kiadás. 788

R i t k a s á g o k .

Photok»skönyvek
♦  ara k n a k  ♦

Wm~ g k i d a g  próba­
küldemény 6 frt. -mm
Legújabb árjegyzék próbakötés­
sel és kabinet-kép 1 firt (levél- 
bélyegben is). Dobrovatx J .f 
Pozsony 4 8  X. 674

BEILMAi
gól szabódhoz.

BUDAPEST,
IV., Károly-kőrut

S o u t i

szabot t
Kívánatra képes árjegyzéket bérmentve küldünk.

P o m p á s
m ákos­

a t  a pozsonyi 
diőspatkó1

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3  frt., 30 drbbal 1 frt 
8 0  kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
S peczialitása R ichter A l­
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 75/D . Alapitt. 1822.

M Á T É M

MNTOVIZ

Capsulae c. Oleo 
*  SantaH 0*25 jegyű 8  

Z A M B A C A P B U L A
Gyógyít hólyag- és hugycsó- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye­
düli gyáros:
C A R  T O R .
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szét- 
küldő-hely :
Törők József, gyógyszel- 
tára, Budapest, K irá ly - 
ntcza 12, Rrad y C., gyógy­
szertára. Béos 1., F leisch- 
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

Védjetek lábaitokat!^; Impregn̂ázbeazt-
hólyagok és büty- 
kök ellen. Mindez a l Y — ■ —  I
baj, különösen a u 9 k o  -nfllfl.V 
kellemetlen izzadt- 
ság és talpógés el- X ,  y  
tűnik, ha a Hőgyes
dr.-féle Impregnált talpat hordjuk, párja 
2 K,l K és 60 f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in­
gyen. Wien, I., Domlnfkanerbastei 21. L
Az Összes asbest-czikkek raktára

HA ŐSZÜL A HAJA
STELLA-VIZET

mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

T  ZOLTÁN BÉLA""'..'
Ő e*. é . klr. Fentfg. József főh. ndy. szállitój..

Budapest, V., Szabadság-tér, s“ V.rrt"
Postai szétküldés naponta. 644

Telefon
17— 9

Idegbetegek kérjék az ingyen 
prospektust, amely egy agy en- 
geségi állapotot megszüntető, 
bevált radikális eljárást tár­
gyal. Röpirat (orvosi tud. mü) 
40 fillér bélyeg ellenében. 
Siegm. Günsberger Wrn, XX. 
Bezirk, Wallensteinstrasse 31.



a legjobb és 
legfinomabb

czipótiszfitószer

BABYMIRA-GRÉME
gyógyerejével felülmúl minden hintőport. 
Eltüntet mindennemű bör-ésfejbörkiütést, 
ótvart, ránczot, megszáritja a nedves, 
feldőrzsölt és kipattant bőrt. Felnőttek­
nek is ajánlatos. Az egyedüli készítő :

BRODJOVIN H.
g y óg y szerész , ZÁG RÁB, 3 2 . sz .

Frankó küld 5 dobozt 3  K 2 0  f 10 do­
bozt 5  K 8 0  f-ért használati utasítással.

K ITŰ N Ő  M IN Ő SÉG Ű  É S

UTIBŐRÖNDÖK

AZ UN IVE R SAL-FLUID
enyhít: csuz, köszvény, rneurnát, nátha és influenzát, minden 
meghűléstől vugv rándulástól eredő kéz, láb, derókszaggatast, 
ma.ács börviszketegséget. fog- és fejfájást. A kimerült izmokat 
és idegeket felüditi és erősíti, mit számos orvos és a nagy- 
közönségnek szét küldött próbaüvegek ezrei után, beérkezet t 
után rendelések,elismerő - és hálairatok igazolnak. Egy deczis 
üveg ára 1 K 50 r. 1 kis próbüveg 40 f. Hivatkozással e lapra, 
vidéki megrendelésre 3 nagy üveg 4 K 50 f., 6 kis próbaüveg 
3 K, 12 kis üveg 5 K, utánvéttel vagy a pénz előleges bekül­
dése ellenében ingyen csomagolás és p^staköltségraentesen 
küldi a Vöröskereszt gyógy tár, Temesvár. Főraktár : Buda­
pest Tőrök József gyógy tára, Király-u 12. ős Andrássy-ut ‘.6.

VIGBB I .  Orvotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
A  O f t T A M i r v ó f l l  A  Sok nóorvos, egyetemi tanár 
Ü S S Z O n y  V  8 Ü U *  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint 5 0 0 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dts. 3 .1 0  kor bérmentve. Levél- 
bélyeget fizetéskép veszem. H. U H Ö E B  vegyi laborat. 
B erlin  H. W  Friedrichstr. 9 1 /92 . 776

kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmüáruk a legna­
gyobb választékban

MÓR UTÓDA S &
B U D A PE ST, KÁROLY-KÖRUT 3 . S Z .
K ép es  á r je g y z é k  v id é k r e  in g y e n  és b é rm e n tv e .

795

t z  D  XT1VT T  cs- és kir-
X V  X V  Hé U • kiz. szab

VILÁGITÓKÁLYHA
=  gyára S Z É K E S F E H É R V Á R . =

A  je len k or  legjobb k á ly h á i!
Padlómelegséget sugárzó, miáltal az alsó 
légréteg épen oly meleg, mint a felső. Foly­
ton égői A tűz egyszeri begyújtás u»án 
hetekig megtartható Ezáltal egyenletes 
melegseg és óriási fütőanyagmsgtakarltás ér­
hető el. Kívánatra árjegyzék ingyen, bérmentve. M egjelent /  «

HIRDETÉSEKET FELVESZ E LAP KIADÓHIVATALA. 
BUDAPEST, MIKSA-UTCZA 8 . SZ.

A B O R S S Z E M  J A N K Ó

N A P T Á R A
AZ 1907. ÉVRE. ÁRA 2 KOR.

MEGRENDELHETŐ KIADÓHIVATALUNKNÁL

-  ______________________i

Email, elegáns, elpusztíthatat­
lan. bél nélkül, szabályozható, 
szolid szerkezettel, a robbanást 
1 izárja. Egy lángra berendezve 
5.50, két lángra berendezve 9 50 
korona utánvéttel. Rosner és 
Frischmann áruháza, Wien, II. I. 
Ismét eladóknak árengedmény. 
Szükséges eszközökről kérje ki­
mentő árjegyzékünket. 818

M e llb e te g n e k
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mell beteg 
ezen betegség biztos gyó­
gyításáról. o Megkeresések 
németül E. PU N  KB, Ber­
lin S. W. Königgratzer- 
strasse 47. intézendok. 652

C
S ó m őr. valamint asth ma-betegek,
olyanok is, akik gyógyulást se- 
)lol>ernfaUltak,kérj«nekpros 
nnktust és hi»eles bizonyit- 
y-,nyokar C. W. Rotle Altona- 
Báhrenfe,d Klbe)Deutschland.

szénsavval telitett ásványvize hasznos ital étvágy zavaroknál 
és em észtési nehézségeknél. A legtisztább és legegészsé  
gesebb asztali és borviz. Hathatós szom jcsillap ító . Vidékre 
és külföldre fuvardíj m entes szállítás. Kérjen árjegyzést. Szén- 
savtelités-nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyhesége  
folytán pótolja a franczia Evian és St. Galmier vizeket. QECONOM spiritusz légszeszfőző
937 Szt. Lukácsfürdő Kutvállalat, Budán. jm

K öhögés, rekedtség és hurut ellen nincs jobb a

R  É  T  H  Y - f é l e  c z u k o r k á k n á l .
vásárlásoknál azonban vigyázzunk és határozottan Réth

&mivel sok haszontalan utánzata van.félét kérjünk

G őzfü rdő m inden la k á sb a n
Kühnel szab. szoba-, gőz- 

w / &/  I és forró levegő, valamint 
I villamos fény-kabinjai. 770 

r & B l  I Egyszerű kabin 3 0 .— kor. — «
I Combin kabin 4 5 .— kor.

— ~Hr Villamos fény kabin 150.—
mPiri r l  koronától töijebb.

csomagolás nélkül a gyárban.
Prospektus ingyen és bérmentve. Adolf Kühnel, hye. 
készülékek különleges gyára, Wien, IV.,Heugasse No. 80.

mmmmmmmmmmmmmmmmmmazmmmmmmmmmmmmmmmMmmmmmmmmmmmmmmmmmmamm
FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK
minden rendszerien, minden szükségleti czikk 
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al­
kalmi vételek. Szikes fényképeket k izönséges nega- # , ^ 
tivokról multicopii papír csak egyszeri másolásnál. #
Próbac*omag 1 K 20 f. Arjegyaeu kívánatra. Telefon 12446.
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerslrasse 6.

KRISTÁLY



Több Ízben 
kitüntetve.

Világhírű I

ká t»an, prospektussal

Naehtmann gyó^yszerész-féle vegy. prep

üaimazva

Ki ürróen véle­
ményezve.

~'4

Kapható 
minden gyógy­
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni
A legfelsőbb 
körökben be­

vezetve.
60 filléres nyaláb

gydgyaaertára 
st VI., Andrássy-ut 47.

=  v a r á z s  =
és szerelem, a tit­
kos művészet tan­
könyve szerelmet 
varázsolni, tar­
tani és megsemmi­
síteni mindenne­
mű titkos csoda- 
erők által. Ára 
zárt borítékban 
2 K 3 0  f. (levél- 
bélvegekben.) 
SchloffePsVerlag. 

Leipzi N o. 54. Levelezés német nyelvem

ÉRDEKES. MŰVÉSZI AKT- 
------ TANULMÁNYOK. =

Akad. mű festő által természet 
utáni fényképfelvételek: 1000 
elragadó szép nők felvételéről 
gazdagon illusztrált katalógus 
a kor. előleges beküldése elle­
nében. (Levél bélyegekben is.) 
Mintaküldemény 4 kor. Maler- 
atelier * Konstanst alt vorm. 
Ottó «chmlnt (eeg«. 1874.) Inh. 
akad. Malőr Ed. BücMer, Wien. 
VL I. B P 756

ALASSA
SS GYÓGYSZERÉSZ-FÉLE =

ugorkatej
gyors és bámulatos hatású
szépitő-szer. j

Sa mm i ár aim i s anyagot ne m tartat nm
2 — S-wtori bskenét ulti 
fiatal arcuk lesz szeglő, náj folt,
ráncok elm.itnak ;zep

Apóinkot
növalhe - ír aüveg
HsrttH Balassadélikéi?

Budapest,

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj­
temény stb. Kitt alogus zárva, 
láváikon. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél- 
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agence de Publi­
cations, Amsterdam. Frederik 
Hendrikstr. No. 139 A B.

kitűnő fogápolószer
mint szájviz 11.76, mint fogpor 88 f.

ANTON I. CZEBNY
WIEN. I. Bezirk. Wallfischgasse 
XVIII.. Kari Ludwighstrasse No. 6.
Raktár gyógy- és lllatszertirakban la

Elsőrendű
SIKGER

varrógépeket
nagybani eredeti 
!:yári árban 75 
koronától feljebb 
• m aden ár­

emelés nélkül havi • 10 korona 
részletre szállítunk 6 évi jótál lás­
sál Láng Jakab ét Fia varrógép 

és kerékpár nagykereskedők. 
VÍr., r  - ‘  “_ _ _ _ , , Józief-kirut 41. sz

Fióküzlet Barosa-tér 4 és Budán: 
Zjlg mond utoa B. Képes árjegyzék 

ingyen és bérmei.tve. “

kocsirúd-, spritzbogen -, kézi, 
udvari, utczai, autom obil* é s

St. H U B E R T U S
vadászati acetylen-lámpák

B á r d i  J ó z s e f
Budapest. VI., Gyár-utcza 10. sz.
Király-utcza mellett. Telefon 4100.

Árjegyzék ingyen és bermentve. Az 1907. évi 
----------- - uj árjegyzék megjelent. ------------

Nyomatott az »ATHENAEUM« irodalmi és nyomdai rószvénytinralat betűivel. Budapest. VII., Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épület*)




